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Ü J - Z R I N I U M
(Zerinvár)

— Egy pá osmlí 1750-ben történt f** jegyzései nyomán -

Lzek után Zrínyi Miklós gróf 1660 
évben Légrádtól nem messze egy egészen 
t^ várat, építtelett s feltöltésekkel árkok
kal és egyéb védő szükségletekkel legjobban 
ellátván, Új-Zriniumnak elnevezte.

Hogy z Üj Zrinium romjai mit jelen 
tenek ? könnyen érthető de hogy ama 
nagyszerű vár hogy juthatott elenleg. sor 
sára, azt Bombardius iró következőleg be 
széli el.

Kanizsa környéke táján, ahol a Mura 
belefoly a Drávába, állott hajdan az Új- 
Zrinium (Növi Zrin) lakosaival Az ősrégi 
Zrinium, a honnan a Zrínyiek nevüket 
származtatják nem volt más \idéken, mint 
Horvátország határszélén, a Vuna folyó

közelében, ott ahol most Zrinszko polje 
(Zrínyi mezeje) található.

Hibás lehát Zeilerus azon állitása, 
mintha az Új-Zrinium az ősrégi Zrinium 
mellett, építtetett és amely 1664. évben a 
törököktől elfogla va szétromboltatok; volna

Midőn ugyanis 1664 ben a törökök 
Magyar és Horvátország megtámadására 
készültek, mig Zrínyi Péter gróf a várba 
erősen elhelyezkedett addig Miklós gróf a 
támadást kezdő törököket ellentállásával 
kifárasztani igyekezett. Azonban erejét, a 
törökök túlhaladó erejével szemben gyarló
nak találván, a császártól segítséget kért

A segítség meg is érkezett ugyan, 
csakhogy a császár azon föltétele kíséreté
ben, hogy a törökök ama segédcsapatok 
által csak is akkor lámadtassanak meg, 
ha ők sok kárt okozván, tetemes előny 
nyel támadnák meg a kérdéses segédcsa 
patokat

Miután azonban a törökök a segéd
csapatok irányában ellenséges hangulatot 
egyállaljában nem tanúsítottak és csak is 
Ü| Zrinium elfoglalására forditották erejö 
két, a mieink, valamint a németek szeme- 
láttára a várat be is vették Zrínyi Péter 
grófnak még is sikerült bár betegen a vár 
bó kimenekülnie.

Ezen, a segédcsapatokra vonatkozó, 
elég furcsa intézkedés okát Bretius 1664, 
évben ekként adja e lő :

* Daczára Montecuccoli vezér látszóla
gos fáradozásának, Zrínyi várának a vé 
delme a császár részéről nam nyervén tá

A „Uniti:" Urnája.
A  JK £  V  J  £  <* ¥ .

H UM ORESZK.

I R T A :  E S P E R A N C E .

V a n  o ly a n  e m lé k ,  a m it  a z  e m b e r  r i t k á n  
lá t  én  ig y  r i t k á n  j u t  e s z é b e  a  m u l l .  E g y  e g y  
h e r v a d t  n e f e l e j c s  v a g y  r ó z s a ,  m e l y e t  a lb u m u n k  
b ó l  e l ő v e s z ü n k ,  e g y  e g y  h a j f ü r t ,  m e ly e t  c s ó k 
j a i n k k a l  h a lm o z u n k  e g y  e g y  e m ló k s o r ,  m e ly e t  
k e d v e s ü n k  lá r c / .á n k b a  i r t ,  m in d  f e l e v e n i t i  a  v o l t  
k e d v e s  p i l l a n a t o k a t ,  m e ly e k  t ö b b é  s o h a  v i s s z a  
n e m  t é r n e k .

L a j o s  b a r á t o m a t  e g y  „ n é v j e g y "  e m l é k e z 
t e t t e  m ú l t j á r a ,  e m l é k e z t e t t e  a r r a ,  h o g y  e g y s / . e r  
ig e n  b o ld o g  v o  t « a z u t á n  ig e n  b o l d o g t a l a n  l e t t .

B á r m in )  a k a r t ,  n e m  tu d o t t  s z a b a d u l n i  a 
k e d v e s ,  f e l e d h e t e t l e n  e m lé k e k t ő l .  A n é v j e g y  e s z é b e  
j u t t a t t a  a  M a r i s k á v a l  t ö l t ö t t  é d e s  ó r á k a t ,  m ik o r  
h ű s é g e t  e s k ü d ö t t  n e k i  * ő  f o g a d t a ,  h o g y  h iv e  
m a r a d  a  s í r ig  C s a k h o g y  a z  a  s z é p  a n g y a l  n e m  
v i s z o n o z t a  b a r á t o m  s z e r e l m é t .

P e d i g  m é g  m o s t  i s  s z e r e t i ,  m o s t  s e m  h is z i  
a z t .  h o g y  a z  a  le á n y  o ly  h a m i s  v o l t ,  m in t  a  
u a p r a f o r g ó  ; e l fo r d u l t  t ő l e  a h o z  a  L e n d v a i  I s t 

v á n h o z ,  m e g le h e t ,  é p  e z  t e t s z e t t  m e g  a  k e d v e s  
M a r is k á n a k .

K e r ü ln i  d k a r ta  a  d r á g a  e m lé k e k e t ,  d e  n e m  
l e h e t e t t .  M in d e n  n é v j e g y n é l  e s z é b e  ju to t t  M a r i s k a  
a p j a ,  a z  a p a  u tó n  a  le á n y a ,  a  l e á n y a  u tá n  f o r r ó  
s z e r e l m e ,  m e ly e t  o t t  h a g y t a k  a  f a k é p n é l

S z o m o r ú  t ö r t é n e t ,  e l m o n d o m  ö n ö k n e k  is  
k e d v e s  o l v a s ó im .  E g y  c s i n o s  k ü l s e j ű  v á r o s k á b a n  
ó l t  e g y  jó  m ó d ú , t e k i n t é l y e s  c s a l á d .  A jó  I s ' e n  
e z e n  b o ld o g  s z ü l ő k e t  k é t  f iú  é s  k é t  l e á n y g y e r 
m e k k e l  á ld o t t a  m e g . A  f iu k  i s  c s i n o s  k ú l s e j ü e k  
v o l t a k ,  h a n e m  a l e á n y o k  k ö z ü l  e g y  M a r is k a  n e v ű ,  
g e s z t e n y e s z i n ú  h a j á v a l ,  v i l l o g ö  s z e m e i v e l  m o 
n d ,  g o  b íb o r  a j k á v a l ,  k a r c s ú  d e r e k á v a l  v a ló b a n  
b á m u la t r a  r a g a d t a  a z  o l t a n i  v á r o s k a  f i a t a l s á g á t .

A z  e l s ó  k in e k  a z  s  s z e r e n c s e  j u t o t t  o s z 
t á l y r é s z ü l ,  h o g y  a v v a l  a f ö l d i  a n g y a l l a l  t á r s a 
l o g h a s s o n  : k e d v e s  L a j o s  b a r á t o m  v o l t .  A  t ö b b 
s z ö r i  t a l á l k o z á s  o l y  m e s s z e  v i t t e  a  d o lg o t ,  h o g y  
a z  é n  L a j o s k á m  s z e r e l m e t  a k a r t  v a l l a n i  a  l e 
á n y n a k .

—  D e  k e d v e s  b a r á t o m ,  —  m o n d á m  n e k i  
—  u g y a n  m it  g o n d o l  m a jd  a  v i lá d  r ó la d ,  h a  
m e g t u d j a  n d o l g o t  T e  m é g  f ia t a l  v a g y ,  m a jd  
e l j ö n  a z  id ő ,  m ik o r  a r r a  i s  r á k e r ü l  a  s o r .

- -  U g v a n  k é r l e k ,  hallgass, n e  o k o s k o d j á l  
v e le m ;  t u d o d  i s  t e  m i a *  a  s z e r e l e m  ? É n  m o s t  
a k a r o m  a  l e á n j t .  m e r t  k é s ő b b  t a l á n  m á r  m á s é  
l e s z .  —  I l y  s z a v a k k a l  f e l e l t  n e k e m  v i s s z a .

—  J ó l  v a n  ! —  g o n d o l á m  m a g a m b a n  —  
t é g y ,  a m i*  a k a r s z ,  d e  a z t  e l ő r e  m e g m o n d o m , ;

h o g y  h o z z á m  n e  jö j j  s e m m i  t a n á c s é r t  ; m e r  
n e m  v a g y  r e á  é r d e m e s .

E  s z a v a k k a l  b ú c s ú t  v e t t e m  tő l e  s  h a z a f e l é  
i n d u l t a m .  N e m  t ö r ő d t e m  é n  a s z a l ,  h o g y  m it  
c s e l e k s z i k  ö ,  m e r t  m e g  v o l t a in  g y ő z ő d v e ,  h o g y  
b e s z é d e m e t  n e m  h a l l g a t j a  m e g  s o h a .

A  s z e r e l e m  é s  b o ld o g s á g  k o r s z a k á v a l ,  a z  
ö r ö k  i f j ú s á g  j e lk é p é v e l  b e á l lo t t  L a j o s  j o b b  é l e t e  
is . R e n d e s  n a p i  v e n d é g  v o lt  a  k e d v e s  c s a l á d n á l ; 
az ig a z a t  m e g v a l l v a ,  u g y a n c s a k  é r t e t t  i s  A m  a  
» k u r iz á l á s “ - h o z ; m e r t  m in t  j o g á s / . ,  e l é g g é  a l 
k a lm a  n y í l t  a  [ ó v á r o s b a n  t a p a s z t a la t o k a t  s z e r e z n i  
a s  i l y e n  d o lg o k r ó l .

E g y  s z e p t e m b e r i  n a p  e s t é j é n  b a r á t o m  r e n 
d e s  a b l a k s é t á j á t  t e t t e  i d e á l j á n a k  l a k á s a  e l ő t t .  
V á r t a  ö t ,  d e  h iá b a  : n e m  jö t t  k i a  k is  a n g y a l .  
T o v á b b  f o l y t a t j a  s é t á j á t ,  e g y  tó  m e l l e t t  h a la d t  
e l .  V a l ó b a n  s z é p  id ő ,  f e l s é g e s  e s t  v o l t ,  t e le  a  
t e r m é s z e t  v i r á g k o r á n a k  b á j a i v a l .  A z ú r k é k  az é g ,  
h ű s  s z e l l ő  l e n g e t t e  a  l o m b o k a t  s a  n a g y  f a s u -  
d a r a k  f ö lö t t ,  m e l l e k n e k  á r n y é k a  h a r a g o s  f o l t o k a t  
v e t e t i  a  tó n a k  t i s z t a  t ü k r é r e ,  a  n y u g v ó  n a p  b íb o r  
tű z e i  k ig y u b a k  s  j á t s z i  s u g a r a k a t  l ó v e i t e k  a  h a l 
k a n  s u t t o g ó  b a b o k r a .

Ő  la s s ú  lé p t e k k e l  m e n v e ,  k e d v e s  é n e k é t  
d a l o l t a  : „ S ú j t  a z  á t o k  . .  . “ N e m  v o l t  b é k é b e n ,  
s z e m e i  m in d ig  a z o n  a  k is  h á z o n  a n d a l o g t a k , 
s z i v e . . .  ó h  a z  p e d ig  e r ő s e n  d o b o g o t t .  Rö7id idő 
m ú l v a  m e g á l l t  é s  h a l lg a t o t t .  T á v o lr ó l  z e n g e t t  
M a r is k á j á n a k  é n e k e  : > V á r la k ,  v á r la k ,  d e  hiába

v á r l a k . «



mogatást, a törökök néhány napi ostromlás 
után, a várat, csakugyan elfoglalták.

De különben is a vár hosszabb ellent 
állásra képtelen volt, amennyiben Zrínyi 
gróf a várat a császár tudtán kiviil csakis 
hamarjában létesítette nem annyira hogy 
a törökök támadásainak lehessen ellentál- 
lani benne, hane t inkább és főkép azért, 
hogy a törököktől elszedett zsákmányokat 
legyen hova leraknia, mert a zsákmányo 
fásra még béke idejében is, bármely katona 
könnyen rá volt vehető. Tehát a vár nem 
annyira a kormány biztosítására, mint in 
káhb saját jóvolta iránti tekintetből épít
tetett Zríny i által

A C s á k to r n y á i  Izr. nőefryesület.'
Egy emberbaráti egyesület tartotta 

tegnap 25 éves fennállásánának emlékére 
rendezett mulatságát a „Hattyú* nagyter
mében. A sikerült mulatságról a jövő szám 
bán referálunk bővebben, ezúttal magának 
a jótékony egyesületek szentelünk néhány 
sort lapunkban.

A Csáktornyái izr jótékony nőegyesü 
let Scliwarz Jakab rabbi úr indítványára 
és buzdítására 1863 bán, márczius hónap
ban alapittatott Czéljául tűzte ki magának 
az egyesület: a szegény özvegyeknek nyug 
díj általi támogatását, a szegény betegek 
segélyezését, a kiskorú árvák nyomorának 
enyhítését és a szegény sorsú leányok 
kibázasitását.

Az egyesük t ebbeli czéljának fényesen 
megfelelt, mert a lefolyt 25 év alatt, több 
mint 15 ezer fo intőt os. főtt ki a szegények 
között.

Az egyesület eleinte alapszabályok 
nélkül működött, de később (1879 ben) 
ministerileg megerősített alapszabályok mel
lett folytatta áMásos jótékonyságát.

Figyelemre méltó ama körülmény, hogy 
e jótékony egyesületnek legelső elnöke 
Neumann Józsefné s alelnöke Scliwarz 
Jakabné volt; s ugyanők a megalapítás
tól kezdve egész a mai napig, tehát 
25 év óta, viselik eme tisztüket, úgyszintén 
Schwar* rabbi úr is, aki az egylet meg

D e  n e m  s o k á ig  v á r a k o z o t t  a  le á n y  b a r á  
t ó m r a ,  m e r t  e z  a d a l u t á n  m e n v e ,  o l t  t a lá l t a  
b o ld o g s á g á t  a  k e r t i  lu g a s b a n .  S z i v e  v á l a s z t o t t j a  
■ a k  d u z z a d ó  k e b lé n  e g y  k is  n e f e le j c s  c s o k o r  
d i s z l e t t  B a r á t o m  n y á j a s  s z a v a k k a l  ü d v ö / l é  ö t ,  
é s  m iu tá n  ü l ő h e l y l y e l  m e g k ín á l t a ,  h e ly e t  f o g l a l t  
a  k is  b o g á r s z e t n ü n é l  » v i s  á  v is .«

S z e r e l m e s  h ő s ü n k  ú g y  g o n d o lk o d o t t ,  h o g y  
m o s t  m á r  n e k i  f o g  n a g y  m u n k á j á h o z .  M á r  c s a k  
a z é r t  i s ,  m e r t  n é g y s z e m k ö z t  v a n n a k  ; s  íg y  m á s  
n e m  h a l l j a  a z o k a t  a  b o ld o g í t ó  s  é d e s  s z a v a k a t .

D e ,  s a j n o s ,  n e m  ú g y  t ö r t é n t  a z ,  a m in t  
j o g á s z  b a r á t o m  a k a r t a .  R ö v id  t á r s a l g á s  u t á n  
l e é r k e z e t t  M a r i s k a  é d e s  a n y j a  é s  ( e lh ív t a  ő k e t  
v a c s o r á t  a  B a r á t o m  n e m  tu d t a ,  h o g y  m it  j e le n t s e n  
e z  s  c s a k  h a b o z o t t .  A z o n b a n  a n g y a lá n a k  k e c s e s  
s z a v a i  u j e r ő t  v a r á z s o l t a k  s z i v é b e ,  s  ö  b o ld o g a n ,  
k a r já n  v e z e t v e  l e e n d ő  m e n y a s s z o n y á t ,  é r k e z e t t  
a z  é t t e r e m b e .

I t t  v o l t  m é g  c s a k  b á m u ln i  v a ló j a ,  Í z l e t e s  
é t e l e k  é s  i t a lo k  fo g la l tH k  k e ly e l  e g y  n a u y  k e r e k  
a s z t a lo n  s  L a j o s k é n t  m á r  a r r a  g o n d o l t :  N o ,  e z e k  
m e g t u d t á k  s z á n d é k o m a t ,  t e h á t  a  k é z f o g ó  m e g  
l e s z  m é g  m a  !

I f j ú  b a r á t o m  e s z e  n e m  jó  h e ly e n  j á r t .  N é v 
n a p o t  Ö ltek , m é g  p e d ig  M a r is k á n a k  n é v ü n n e p ó l  
s  ö  n e m  t u d o t t  a r r ó l  s e m m it  s e m .  E g y s z e r  c s a k  
b e lé p n e k  a  v á r o s  c s o d á l t  s z é p s é g e i  s  f i d v ö z l e -  
t l lk e i  n y ú j t j á k  k e d v e s  b a r .U n ő j ö k n e k .  K é p z e lh e t 
jü k , m i l y  á l l a p o t b a n  v o l t  a  j o g á s z ,  n e m  t u d ta ,  
m it é v ő  l e g y e n  ; d e  h  im a r  m e g u t á l t a  a  f o n a la t  s  
r ö g t ö n ö z v e  e g y  s z é p  v e r s s e l  IcitA nt m in d e n  jó t  
M a r is k á n a k  M o st k ö v e t k e z e t t  a  b e m u t a t á s  s  r ö 
v id  e s z r v e c s e r e  u tá n  a v e n d ó g k o s z ^ t u  a ' ,  a s z t a l 
h o z  ö l t .  K i m o n d t a  a z  e l s ő  t o a s / t o t  ?  ,  . . S e n k i  
m á s ,  m in t  L a j o s  R e m e k  k ö lt ő k  m ü v e i b ő l  h a lá s z t a

alapításától fogva buzgón teljesíti a titkári 
teendőket.

Az egyesület legelső pénztárnoka Hoch- 
singer Leonné volt, aki 15 évig viselte
tisztét, őt, felváltotta Wettendorfer Dávidné,
aki 1888 ig volt. az egylet pénztárnoka, 
tőle a f. évben Wollák Rezsőné vette át 
a pénztárnok tisztet.

Nem zárhaljuk be e jótékony egyletet 
illető rövid ismertetésünket a nélkül, hogy 
szivből ne kivártuk, miszerint az Ég 
tartsa meg a jubiláló egyletet a szegények 
gyámolitására sokáig buzgó tisztviselőinek 
é s  tagjainak pedig adjon erőt jótékony mű 
ködésük folytatására. — Üdvözöljük az 
izr. jótékony nőegyesületet 25 éves jubi
leuma alkalmából ! ____  _________ _

K tL Ö S F É L É k \
— árczius 15 ikéaek emlékünnepét í. hó

15 én este 8 órakor a Csáktornyái dal
egyesület a „Hattyú" vendéglőben üli meg 
A dalegyesület Hu’̂ er .Talpra magyarját", 
a „Hymnust“ és a »Kossuth-nótát« énekli 
Belányi Tivadar áll képezdei tanár alkalmi 
beszédet tart Ftlhivjuk ez ünnepélyre a 
város polgárságának figyelmét! Minden 
rendű és rangú vendéget szívesen lát az 
ünnepélyt rendező dalegyesület.

— A Csáktornyái dalegyesület f o l y ó  h ó  
3 - á n  t a r t o t t a  a  » H a t t v u « - v e n d é g l ő  n a g y t e r m é b e n ,  
m in d e n  t e k i n t e t b e n  s i k e r ü l t  d a l e s t é l y é t .  A z  e s 
t é ly e n  n a g v  s / .á m u  v á lo g a t o t t  k ö z ö n s é g  v o lt  j e l e n ,  
l e h e t  m o n d a n i  : v á r o s u n k  m a g y a r s á g a  t ü n t e t ő l e g  
v e  t  r é s z t  a  d a le s t é l y e n .  A  p r o g r a m  m  c s u p a  s z é p  
m a g y a r  n é p d a l o k b ó l  á l l o t t ,  a m i  t e k i n t v e  <zt, 
h o g y  a  h a t á r s z é l e n ,  id e g e n  a j k ú a k  k ö z ö t t  l a k u n k ,  
n a g y o n  h e l y e s  in t é z k e d é s  v o l t  m e r t  v á r o s u n k  
k ö z ö n s é g é n e k  r i t k á n  v a n  a lk a lm a  m ű v é s z i e s  k i v i 
t e lű  m a g y a r  n é p d a lo k a t  é l v e z n i .  A  m ű s o r  m in d e n  
e g y e s  p o n t j a  k i t ű n ő  s z a b a t o s s á g g a l  a d a t o t t  e l ő  s  
a d a le g y e s ü le t  s z o r g a lm á t  é s  A l s z e g h y  k a r o l y  
f á r a d o z á s á t  a  k ö z ő n s  -g  m in d e n  e g y e s  d a r a b  u tá n  
z a j o s  t e t x z é s n y i l v á n i l á s s a l  j u t a l m a z t a .  A s z é p  
m a g y a r  d a lo k  a  k ö z ö n s é g e t  i s  é n e k l é s i  h a n 
g o l tá k .  m e r t  a  m ű s o r  e l é n e k l é s e  u t á n  m in t e g y  
e g y  c s a l á d d á  t ö m ö r ü lv e  a  c / i m h a l o m  k ís é r e t e  
m e l l e t t  r á g y ú j t o t t a k  a  m a g y a r  n é p d a lo k r a .  —  
N e m  h a g y h a t j u k  e m l í t é s  n é lk ü l  a  k ö z ö n s é g  á l ta  
l á n o s  e l i s m e r é s n y i l v á n i t á s á t  a  » H a t t y u « - v e n d é g l ö  
b é r lő j e  i r á n y á b a n  ; m e r t  K n o r c z e r  ú r  jő  b o r a i ,  
é t e l e i ,  a  m é r s é k e l t  á r a k  é s  a  j ó  f e l s z o l g á lá s  m u 
l a t s á g a in k  s i k e r é r e  m i n d i g  b e f o l y á s s a l  v a n n a k .

k i a z  a n y a g o t ,  d e  g y ö n y ö r ű  f e l k ö s z ö n t ö t  i s  
m o n d o t t .

A t á r s a s á g  a  l e g j o b b  k e d v v e l  t ö l t ö t t e  e l  a  
s z é p  e s t é t .  V a c s o r a  a la t t  f e l s z ó l a l  e g y  k is  h ö l  - 
g y e c s k e ,  h o g y  jó  l e n n e  a z u t á n  e g y  k i s  t á r s a s j á 
t é k o t  k e z d e n i .  M i n d n y á j a n  b e l e e g y e z l e k ,  h o g y  
c s o k r o t  k ö t n e k .

V í g a n  v o l t a k  m in d n y á j a n .  L a j o s  e g y e n e s e n  
a h e t e d ik  m e n y o r s z á g b a n  k é p z e l t e  m a g á t  s  s z e m e i  
c s a k  M a r is k a  r ó z s a  a jk á n  f ü g g t e k .

É t k e z é s  id e j e  a la t t  t ö r t é n t ,  h o g y  f ia ta l  e m 
b e r ü n k  k e l l e m e s  m e g le p e t é s b e n  r é s z e s ü l t ,  m e ly e t  
s o h a ,  d e  m é g  a  r id e g  s í r b a n  s e m  f o g  e l f e l e j t e n i .  
M i t ű r é s ,  t a g a d á s ,  M a r is k a  n a g y s á m  é s z r e v e t t e ,  
h o g y  k e d v e s  ú r i v e n d é g e  ig e n  s z e r e l h e t i  a z  a l 
m á s  r é t e s t .  I l l e n d ő e n  k iv e t t  e g y  d a r a b o t ,  e z ü s t  
t á l c z á r a  t é v é  a z t  s  i ly  s z a v a k k a l  f o r d u l t  s z e r e l m e s  
h ő s ü n k h ö z  :

—  N .  ú r ,  b o c s á s s o n  m e g , e g y  k é r é s e m  
v o l n a  k e g y e d h e z .

—  P a r a n c s o l  n a g y s á m  ?
—  F e l e z z ü k  m e g  e z t  a z  a l m á s r é t e s f .
—  K ö s z ö n ö m  s / é p e n ,  n e m  t e l j e s í t h e t e m  k í 

v á n s á g á t .
—  D e  k o s a m i  c s a k  n e m  a d  N . ú r  ?
—  M it j e l e n t s e n  e z  ? —  k é r d ó  b a r á t o m .
—  H a  m e g t ö r t é n t  m in d e n ,  a k k o r  m a jd  e l 

m o n d o m  ö n n e k  k ív á n s á g o m a t ,  —  m o n d á  a  n e -  
m e s le lk ü  h ö lg y .

M o st  n e m  v o lt  e g y é b  h á tr a ,  m in t  h o g y  
m e g f e l e z l e k  a  r é t e s e n .  B a r á t o m  m á r  a l i g  v á r t a ,  
h o g y  m e g t u d h a s s a  a z t ,  h o g y  t u l a j d o n k é p e n  m i t  
i s  a k a r  v e l e  a  l e á n y  ?

( F o l y t ,  k ö v . )

—  Á l l j o n  i t t  v é g ü l  a dalestélyen előadott műsor:
1. K e r e k e s  A n d r á s  —  H u b e r t ó l .  2 .  A s é r t ,  h o g y  
k é u d  k ic s i t  r a g y á s  —  D o p p l e r t ő l .  3  H a  m e g l ó 
g o m  a z  ö r d ö g ö t  —  H u b e r t ó l .  4 .  M i a z  o k a  —  
W u s c h i n g t ó l .  5. H e j!  b e  s z e n n y e s  e / .  a m a g a  —  
H u b e r t ó l .  6 .  H ej! h a  n e k e m  s z á z  f o r in t o m  —  
W u s c h in g t ó l .  7 .  G y ű j t i k  a  c s o r d á k a t  —  S z e n t  
i r m a y t ó l .  8 .  S z o m b a t  e s t e  —- H u b e r t ó l .

— A Csáktornyái dalegyesület f hó
6 án közgyűlést tartott, amelyen a követ
kező ügyek felett hozattak határozatok : 
1) Helyettes elnöknek megválasztatott : 
Belányi T ivadar; bizottsági, illetőleg vá 
lasztmányi tagokul : Németh István, Szei 
vert Antal és Gaal Imre. 2) Pólyák Mátyás 
pénztárnok jelentette, hogy a f hó 3 án 
rendezett dalestély 38 frt 63 kr. tiszta hasz 
nőt hozott a beszerzendő hangszerre. 3) 
A dalegylet kimondotta, hogy ezután min
den évben Szylveszter estét tart E végből a 
f. évi Szylveszter estére már a nyár folya
mán ké>zül s 4 műdarabot betanul, am e
lyeket néhány régibb darabbal kiegészítve 
ád elő Szylveszterkor.

— Gyaszhir. Greskovits János, a Csák
tornyái polgári iskola tanára t. hó 9-én 
élete 26-ik évében jobblétre szenderült, A 
megboldogultat távol, rokoniból és szülő
földétől Csongrádiét, érte utói Csáktornyán 
mindnyájunk k ö z ö s  sorsa A megboldogult 
két hete, hogy agyvelőgyuladásban súlyo
san megbetegedett, már néhány napj i, hogy 
lemondtak orvosai életéről, mig tegnapelőtt 
délben a kérlelhetlen halál kioltot a ifjú 
életét. A C s á k t o r n y á i  p o l g á r i  iskola buzgó 
tanárát veszítette el benne Életrajzi adatai 
ról lapunk jövő számában emlékszünk 
meg. Temetése ma fél öt ó r a k o r  leend. 
Áldás és béke emlékén !

— Csáktornyán mgy sötétség uralko
dőlt f hó 6 á n é s 7  én, nem nappal, hanem 
éjjel. Az utczai lámpák égtek is nem is, 
világitottak, nem is. 8-án, amidőn e sorokat 
Írjuk, már valamivel nagyobb volt a vilá
gosság. de még mindig nem elég ahhoz, 
hogy az ember a sarat kike ülhesse Azt 
mondják, hogy a petróleum volt rósz, mások 
meg, hogy nem volt holdvilág. Már akár 
a petróleum, akár a hold a hibás, kérjük 
az érdemes várost, hogy csak most ne 
hagyjon bennünket sötétségben, amidőn 
elvad, mert sár van nagy’. A petróleum 
próbát inkább fagyos időben kellett volna 
rendezni.

— A Csáktornyái mindkét nembeli 
magyar fiatalság több tagja ad hoc műked
velő társulattá alakult s a következő egy 
felvonásos vígjátékokat jelelte ki tanulásra: 
t A Phrenologot, irta Justus. 2 Az 
egyetlen leányt, irta Fredro Sándor gróf. 
fordította Radnótfay. 3. Gabányi Árpád 
„A levél“ czimii magánjelenetét A rende
zést Belányi Tivadar az áll. képezde iro
dalom tanára volt sz vés elvállalni.

— Nagy esemény rázkódtatta meg a 
világot. Vilmos, Németország császárja. 
Ausztria-Magyarország szövetségese e hó 
9-én reggel fél 9 órakor 91 éves korában 
meg szűnt élni. Népének mély és őszinte 
bánata kisén a nagy császárt sírjába.

— Orvvadaszok. F. hó 8-iki ke’ettel 
írják Turcsiscséről a következő, régebbi 
(januári) eseményeket, amelyekben a fő
szereplők az orvvadászok és egy uradalmi 
erdő-őr. De halljuk tudósítónkat, : A csák 
tornyai uradalmi birtokhoz tartozó alsó- 
hrástyáni legelőn délelőtt 9 órakor tört 
elő 5 orvvadász akik őzekre és más va

dak ra  vadásziak Ünnep lévén, az orvvá* 
díszok azt gondolták, hogy a turcsiscsei 

! erdőőr nem fog kimenni kerületébe. Csak-



hogy csalatkoztak, mert az illető erdőőr 
már reggel 5 órakor szolgálatában járt 
Amidőn megpillantotta őket, nyomukba 
iramodott s közülök egyet megragadván, 
annak fegyverét elvette Az erdőőr tovább 
ment s két orvvadászt felhúzott fegyverrel 
talált, akik közül az egyik eltávozott, a 
másik meg a „h aiti4 szóra megállóit. Az 
erdőőr hozzáment és kérte fegyverét, de 
az orvvadász nem engedelmeskedett, sőt 
rósz indulatot tanúsított. Mire az erdőőr 
kicsavarta kezéből fegyverét s a töltést 
mind a két csőből kivette. Abban a pilla
natban jött elő még két orvvadász, akik 8 
darab őz vadat hajtottak Ezek futásnak 
induUak, de az egyik hátramaradván arra 
kérte az erdöőrt, hogy ne jelentse fel őket, 
szolgálatáért egyszersmind 20 irtot Ígért 
neki- De az erdő-őr nem engedett, örült, 
hogy ily szép fogása volt Az elkobzott 
fegyvereket és a jelentést az esetről átadta 
az uradalmi erdőmesternek, aki feljelentvén 
a dolgot, a bűnösök a periaki járásbíróság 
által vették el büntetésüket — Ugyanazon 
erdőőr uemsokára ez eset után a skárjei 
erdőrészben ismét 5 orvvadászra bukkant 
Az erdőőr már korán reggel lesben állott 
s kevés vártatva 5 lövés hallattszott egy
másután. A vadászok észrevevén az erdő 
őrt, futásnak eredtek fegyverükkel együtt. 
Az erdőőr utánuk lőtt A szökevények 
lőpor- és seréttartójukat elveszítvén, eltűn
tek A nagy hideg miatt be lévén az orv 
vadászok burkolva, nem voltak felismerhe
tők, de valószínű, hogy domásinecziek vol
tak Nem hagyhatjuk eml tés nélkül a bátor 
erdőőr netét. Kováts Istvánnak hívják az 
erdőőrt, aki valóban saját életét tette 
koczkára, amidőn két ízben szembe mert 
szállani a túlnyomó számban levő orv- 
vadászokkal.

— Farkasok Muraközben. Ritka eset; 
a két fotyó között fekvő területet nem 
igen szokták a farkasok felkeresni, kivévén, 
ha az erős tél kényszeríti őket. Ha a 
Dráva, meg Mura befagy, szoktak az 
ordasok átrándulni a szigetre Szabó Lajos 
felső-mihalyeveczi fővadász úr f. hó 5 én 
este egyik erdőőre által Írásban jelentette 
Luperszbek urnák, a Csáktornyái urad. 
tiszttartójának, hogy a Dráva mentén far
kasok tartózkodnak s hogy csapáztatott is 
már utánuk. F. hó 4-én friss hó esvén, 
emlitett fővadász úr újból megragadta az 
alkalmat s az ügyesebb erdősöket csapázni 
küldötte ki, aminek eredménye az lett, 
hogy két, farkasnak nyoma Mladoleszk 
nevezetű csalitha vezetett s tartózkodásu
kat ott, vagy a legközelebbi Dráva-szige- 
tekben felíalálhatónak vélte. Ez okból a 
fővadász úr 12 jó puskást kért, hogy a 
farkasokat elejthessék. F. hó 6-án délben 
ki is ment az uradalmi tisztikarból és Csák
tornyáról 10 puskás. Hetvenöt hajtóval 
meghajtatták a vaddús csalitokat; róka, 
vadmacska, őz, fáczán jött lövésre, azonban 
a vadásztilalom és a farkasok miatt ki
adott elővigyázati rendszabályok folytán, 
nem igen tétettek lövések A farkasok, 
amint a friss nyom mutatta, idő előtt Stá
jerba menekültek.

— Betörés Verly Ferencz perlaki 
takarékpénztári pénztáros éléstárába f. hó 
7 én éjjel betörtek. A betörők a fedélyzetet 
bontották fel s igy hatoltak az éléskam
rába. Elvittek egy 10 literes fazekat zs r- 
ral együtt. Egy tél mázsa zsírral telt 
edényt nem sikerült elvinniök, mert nem 
fért ki a kibontott lyukon. ITgy látszik, 
mulatságukat megzavarta valami körül 
mény, mert a szalonna- s egyéb füstölt

hús félét érintetlenül hagyták A vizsgálat 
megindittatott.

— Időjárási és gazdasági viszonyaink 
márczius hó 1-től eg*'sz márczius hó 7-ig 
bezárólag. E hét első fele éjjeli erős fa
gyokkal, komor, ködös kellemetlen na 
pókkal vévé kezdetét, másik fele szintén 
éjjeli erős fagyokkal járt ugyan, hanem a 
napok valamivel enyhébbek lévén, a hó 
olvadás bár csak kisebb mérvben meg
kezdődött Az Őszi vetések úgy tátszik, 
a hó alatt nem szenvedtek. — A gazda
sági munka a ház körüli teendőkre 9zo 
ritkozik. — A marha egészséges

— Leálczazott szajviz-hamisitok —
E m l í t v e  v o l t  m á r ,  h o g y  d r . P o p p  J .  G .  u d v a r i  
f o g o r v o s n a k ,  a z  e g é s z  c z i v i i i z á l t  v i l á g b a n  e  t e r 
je d t  é s  k e d v e l t  A n a t h e r in - s z á j v i z é t  k ü lö n ö s e n  
M a g y a r o r s z á g b a n  e r ő s e n  h a m i s  tjá k  é s  h a s o n l ó  
e l n e v e z é s  a la t t  h o z z á k  f o r g a lo m b a .  M iu tá n  P o p p  
d r . u d v a r i  f o g o r v o s  m o s t  B u d a p e s t e n  m a g y a r o r 
s z á g i  v e z é r k é p v i s e l ö s é g e t  é s  fő r a k t á r t  á l l í t o t t  f e l ,  
a  p e s t i  h á z  f o n ö k e  jó n a k  ta t  t o l t a ,  M a g y a r o r s z á g 
b a n  a z  i l y  u t á n z a t o k  e ln y o m á s a  c z é l j á b ó l  n a 
g y o b b  k ö r ú tr a  i n d u ln i .  E z  u t á n z á s n a k  m á r  e r e d -  
in é n y o  is  v o l t ,  a m e n n y i b e n  e d d ig  9  v á r o s b a n  1 0  
h e l y e n  1 3 0  ü v e g  h a m is  A n a t h e r in - s z á j v i z e t  k o 
b o z t a t o k  e l é s  a  h a m i s í t ó k  e l l e n  m e g in d í t o t t a  a  
t ö r v é n y e s  e l j á r á s t .  E z  a  m u l a t s á g  s o k  p é n z b e  
k e r ü l  u g v a n ,  d e  a  ( e l t a l á ló  m á r  e g y s z e r  a l a p o s  
r e n d s z a b á l y o k h o z  a k a r  n y ú ln i  k é s z í t m é n y e i  4 0  
é v e s  ió  h ír n e v é n e k  m e g ó v á s a  m ia t t .  H o g y  a  h a  
m is i t ó k  n e s t e r s é g e  m é g  j o b b a n  m e g n e h e z i l t e s s é k ,  
e l h a t á r o z t a  a  f e l t a l á l ó ,  h o g y  a z  e d d ig i  p a ’ a c z k o k  
n a g y s á g á t ,  a  t a r t a l o m n a k  tö b b  m in t  e g y  ‘l k á v a l  
m e g n a g y o b b ít j a .  E z t  a z  á l d o z a t o t  s z í v e s e n  h o z ta  
a b b a n  a  r e m é n y b e n ,  h o g y  a  k ö z ö n s é g  a z u t á n  a  
h a m i s í t á s o k t ó l  é s  g y e n g e  u t á n z a t o k t ó l  jo b b a n  fo g  
ó v a k ó d n i  é s  c * a k  P o p p . l é l e  A n a t h e r in  s z á j v i z e i  
é s  f o g p a s z t á t  fo g  k é r n i  é s  e l f o g a d n i .  A z  á r a k  
u g y a n a z o k  m a r a d n a k ,  v a g y i s  a  p a 'a c z k o k  n a g y 
s á g á h o z  k é p e s t  50 ki . 1 ír t  é s  1 ír t 4 0  k r . A 
P o p p  fé le  k é s z í t m é n y e k  k a p h a t ó k  d r .  P o p p  J . 
G . u d v a r i  f o g o r v o s  m a g y a r o r s z á g i  f ő r a k t á r á b a n ,  
B u d a p e s t e n ,  k i r á l y - u t c z a  2 6 .  s z á m ,  a h o v á  l e v é l  i 
b e l i  m e g k e r e s é s e k  i n t é z e u d ö k  é s  i t t  h e ly b e n  : 
G ö n c z  L . g y ó g y s z e r t á r á b a n ,  H e in r i c h  M ik s a ,  
S ir a t n a  t e s . v . ,  T ó d o r  J ó z s e f  k e r e s k .  u r a k n á l .

Tál aló tálast.

Egy hölgy egy társaságban elvesztette 
egyi'c hamis fogót. Nem csinált egyáltalán 
titkot belőle ; az egész szobát felkutatták, 
azonban hasztalan volt. minden fáradság. 
Másnap egy csomagot kapott csinos levélke 
kíséretében melynek Írója örömét fejezi ki 
a fölött, hogy a drága kincset megtalálta, 
melyet mellékelve küld neki A csomagban 
egy ö k ö r  fo;/a volt. A hölgy az udva
riatlan férfiúnak rögtön válaszolt s azt ina, 
hogy mindig meg volt ugyan győződve 
szjves barátságáról, melynek nem egyszer 
b zonyitékát adta, azt azonbati soha sem 
hitte volna, hogy barátságában annyira 
menjen hogy s a j á t  f o g á t  kihúzassa 
az ő kedvéért.

§  g 7 e s s é g

„Ami engem illet “ — mondá egy 
tanuló — én soha sem olvasok lefekvés 
után. Amint ágyban vagyok, egyik kezem
mel el eloltom a lámpát, a másikkal 
pedig elalszom

&  volt golumbus?
T a n í t ó :  Ki volt az a Kolum- 

bus ? mond meg Katicza K a t i c z a: 
Madár. (Általános kaczagás ) T a n í t ó ;  
Hogy öttél ilyen gondolatra Katicza!? 
— K a t i c z a :  A nővérem olvasókönyvé

ben olvastam, hogy K o l u m b u s  t o 
j á s a

*
A varázsát vasúton

utazik egy helybeli korcsmáros és a pálya
mentén látja gyalogolni Olcsó Jánost — 
Menten rák á l t : »Száljon fel barátom !" 
-  Nem lehet, kérem szeretettel, — vála
szol a házaló — sürgői geschefteket kell 
Varazsdon csinálnom.

<£ki maga magit kidobolta
E g y  m u r a k ö z i  f e l s ő v i d é k i  k ö r j e g y z ö o é l  t ö r 

t é n t  a  d o lo g .
V o l t  e n n e k  e g y  h ő r t y ö n l ö r t y  i r n o k j a ,  a k i  

a z o n  b ö lc s  t u d o m á s a  m e lle t t ,  h o g y  a z  I s t e n  a  
b o r t  i v á s r a  t e r e m t é ,  m é g  a m a  t u la j d o n s á g g a l  i s  
b ir t ,  h o g y  b iz  p r in c z ip á l i s  u r a  b ö lc s  i n t é z k e d é s e i 
n e k  é s  k ív á n a l m a i n a k  s e h o g y  s e m  tu d o t t  m e g f e 
l e l n i .

A p r in c z ip á l i s  u r  —  d a c z á r a  a s  ö  f l e g m a 
t i k u s  t e r m é s z e t é n e k  —  e l c s a p á s s a l  f e n y e g e t ő  a z  
a m i c é t .

D e  b iz  e z  s e m  h a s z n á l t .
S z á r a z  v a la  a  g a r a t ,  i s m é t  r á  k e l l e  ö n t e n i  ! 

I ly e n k o r  p e d ig  p r in c z ip á l i s  ú r  f l e g m á j a  m á r  t i s z t a  
s a n g v in i k u m m á  v á l t ,  k i s o d o r t a  t ü r e lm é b ő l  é a  r á  
m o n d á  a  v é g z e t e s  s z e n t e n t i á t  a  s z e g é n y  Ír n o k  
u r f ir a ,  t. i . h o g y  ő  a m a i  n a p t ó l  p r i n c i p á l i s  ú r  
a s z t a lá n á l  n e m  f o g  é t k e z h e t n i !

S z ö r n y ű  m e g v e t é s é b e n  m it  t e g y e n  a  s z e 
g é n y  ? é s z r e v e s z i  a  s z e k r é n y e n  c s e n d e s e n  n y u g v ó  
d o b o t ,  n e k i  r o h a n ,  n y a k á b a  k a p j a ,  s  k if u t v a  v e l e  
a z  u f o ' á r a ,  r á p e r d i t  a  » d r u m  d r u m *  s z o k á s o s  
n ó t á r a .

A  n é p  t ú r o s á n a k  l á t v a  a  d o lg o t ,  k  ( s z e r e s  
s / á m h á n  c s ö d ü l t  ö s s z e .  É s  Í rn o k  u r  n e m  a k a r v á n  
k e d v e s  n é p é t  h o s s z ú  k ív á n c s i s á g g a l  g y ö t ö r n i ,  
e lk e z d e n i  m o n d a n i v a l ó j á t ,  a m i n t  c s a k  t o r k ó l  
t e l l e t t  :

• D a je  s e  n a  z n a n j e ,  v s a k o m u  i  c e lo j  o b é i n i ,  
d a  g o s p o n  p is a r  o d  d e n e f o j e g a  d n e v a  v e ö  n e b u d e  
p ri g o s p o n a  n o ta r iju * a  s i o lu  j e l  n i t i  p i l !« D r u m -  
d r u m .

„ T u d t á r a  a d a t i k  m i n d e n k in e k  é s  a z  e g é s z
k ö z s é g n e k ,  h o g y  a z  ír n o k  ú r  a  m a i  n a p t ó l  f o g v a  
t ö b b é  n e m  fo g  a  j e g y z ő  ú r  a s z t a lá n á l  s e m  e n n i .  
s e m  in n i  ! u D r u m - d r u m .

A reklám netovábbja
N e m  t a r t o z n é k  u g y a n  e  k ö z l e m é n y  e  r o v a t  

a l á ,  m e r t  k o m o ly ,  i g a z  d o lo g r ó l  v a n  a  s z ó .  D e  
m e r t  n e v e t s é g e s ,  m é l t ó b b  h e ly e t  n e m  t u d t u n k  
n e k i  a d n i .  —  „ B á c s k a i  l l i r l a p 0 c z i m e n  f e b r u á r  
e l e j é n  uj l a p  i n d u l t  m e g  K u lá n .  E l ő f i z e t é s i  f e l 
h ív á s á b ó l  k ö z ö l j ü k  a  k ö v e t k e z ő k e t  : » E lh a t á r o z t u k ,  
h o g y  a  k o r  á r a m la t á n a k  e n g e d v e ,  m i i s  k ü l ö n ö s  
k e d v e z m é n y b e n  fo g j u k  r é s z e s í t e n i  i g e n  t. o l v a s ó 
i n k a t ,  i l l e ' ő l e g  e l ő f i z e t ő i n k e t  M in d e n  e g é s z  é v e s  
e l ő f i z e t ő i n k  1 e z ü s t  v e r e t ű  m ő t a j ió k  p ip á t ,  v a g y  
e n n e k  m e g f e l e l ő  é r t é k ű  ta j t é k  s z i v a r s z i p k á t ,  1 
t r é f á s  s z i v a r t á r c z á t  é s  1 p o m p á s  g y u f a t a r t ó i  k a p  
j u t a lm u l .  M in d e n  f é l  é v e s  e l ő f i z e t ő i n k n e k  1 g y ö 
n y ö r ű  n ik k e l  t o l l k é s e c s k é t  j u t t a t u n k  j u t a l m u l .  
M in d e n  e g é s z  é v e s  e lő f i z e t ő i n k n e k  m é g  a z t  a  
k e d v e z m é n y t  i s  m e g a d j u k ,  h o g y  a  f ö l s o r o l t  t á r 
g y a k  h e l y e t t  c s e k é ly  3  fo r in t n y i  u l á n f i z e t ó s  m e !  
le tt  e g y  p o n t o s a n  já r ó  n ik k e l  é b r e s z t ő ó r á t  k é r 
h e t ,  m e ly n e k  g y á r i  á r a  d a r a b o n k in t  6  trt é s  
a m e ly n e k  p o n t o s  j á r á s á é r t  e g y  é v i  j ó t á l l á s t  v á l -  

' la lu n k . A z  é b r e s z t ő  ó r a  h e l y e t t  3  fr l  3 0  k r . r á 
f i z e t é s  m e l l e t t  e g y  v a ló d i  e z ü s t  h e n g e r  z s e b ó r á t  
is  a d u n k ,  m e l y n e k  p o n t o a  j á r á s á é r t  s z i n t é n  jó t -  
á l lu n k .  G y á r i  á r a  e n n e k  7  I r t . A  j u t a l o m t á r g y a k  
s z e r k e s z t ő s é g ü n k b e n  m e g t e k in t h e t ő k  é s  a z  e l ő f i 
z e t é s i  p é n z e k  k ü l d é s e  u tá n  8 — 1 4  n a p  m ú l v a  
á t v e h e t ő k .  E l ő f i z e t é s e k e t  e g y e n e s e n  a  s z e r k e s z -  
t ő s é g h e z  K u lá r a  k é r ü n k  k ü ld e n i  é s  e g y ú t t a l  a z t  
i s  t u d o m á s u n k r a  a d n i ,  h o g y  m e ly  j u t a l o m t á r g y a t  
k ü ld jü k  m e g  a z  e l ő f i z e t ő  r é s z é r e .  A z  é b r e s z t ő  
ó r á t ,  v a g y  a z  e z ü s t  z s e b ó r á t  4  fr l k e d v e z m é n y -  

I é r ő n  m u n k a t á r s a i n k  i s  m e g r e n d e l h e t i k ."  A  d e r é k  
ú j s á g  s z e r k e s z t ő j e  K r a u s z  B e r n á t  K u lá n .  K ia d ó  
S p a n n á g e l  S a m u  C s e r v e n k á n .  U g y a n  e  s z á m b a n  
h ir d e t i  S p a n n á g e l  N . a  v i l á g  l e g o lc s ó b b  ó r á i t  e l 
a d á s r a .  H á t b iz o n y  in k á b b  h a s z n á lh a t n á  a  
„ B á c s k a i  H ír la p *  e z t  a  m e g f e l e lő  c z i m e t :  H a n d lé !

|
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i'KCAJ V V(! r.AKOVrr II. M ARCIU8A, 1888.
1 i«< luU ‘k n  p in H rim  i 

GUvbí |iijitc, fráterek a liiáa, lévő 
m  k<>«jijrnaoiji. S urednikmu
■*«i j« Nvuki dán govoriti med 
11 i 11 vurom. — Sve poéiljki* 
tféactt zndrzaja noviiiah, naj 
m pokiljaju na íme M arg lta i 
Jozefa urednika vn Oakovec.

I i d a t r l j n t v o  :
Knjitara Fiachel Filipova kam se 

prodplata i obznane poiiljaju.
na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeci druitveni znanstveni i povucljivi list za púk

Pojedini broji koPtaju 10 kr.

Obznane se poleg pogodbe i fal 
raőunaju.



Odgovor. Dete Bo2je, síi ka i prilika 
Bo2ja, odkup’en skupo po Jezuáu Kristufiu 
za 2itek vekiveéui. Otec je odluéil vzeti nas 
za decu po Jezuáu Kristuáu polek dobre 
svoje volje.

Pitanje. Po kom ima élőnek i élovoeji 
rod svoju pravu éast i ovu cenu ?

Odgovor Po Bogu i po svezi, koja nas 
2njim vete.

Pitanje. Odkud znamo, kaj smc p.ed 
Bogom, koju éast i vreauost pred B >gom 
imamo i vu kojoi svezi s Bogom stojimo ?

Odgovor. To z amo iz Bo2je objave, 
kője je kráóanska vera.

Pitanje, Kaj sluü veri na éast?
Odgovor. Veri s'u2i na éast, kad su 

ljudi vu atinu dobri i bivaju sve bolji, i 
kada se vladaju na prama Bogu, njihovomu 
zveüfcitelju i samim sebi, kak to se 1 pristoji 
njihovomu dostojaustvu i odredjenju, i kai 
se > nako vladiju, kad to Bog hoée : ovo je 
pako volja Botja, da ljubimo Boga nad svim 
svega, a bli2ojeg<i naáega kak ti same sebe.

Pitanje. Kad je élovek vgladjeu i vu 
istinu izobiaten?

Odgovor. Kad da ouo, kaj je Boije 
Bogu, a éloveku, kaj jo éloveéje; kad 
B"ga nad sve ljubi i éast>, a blitnjega pako 
kakti sainoga sebe 1 jub», kad se vu mis i 
regi i éiui éova svega, kaj bi povreiilo (j re 
krS'lo) öve dve véli ke zapovedi, kad ;e pa- 
met i siöce < isto o<i naéela misli, kője s* 
protiviju ovim zapovedim kak svoju nutranju 
ő iJ őj takajée i izvana za svedoéuje na piám 
Bogu i lj iidem.

Pitanje Zakaj veiimo, da krőéanska 
vera daje éloveku i Cloveöjemu roiu pravo 
izobr8tenje ?

Odgovor. Jer je ljubav zaditaj cele 
vere, nu ljubav nije neverna, brezbo2na, ne- 
posluána, mbéna, ona neje neiskrena, lukova 
i izdajnicka, nepraviéna ali sebiéna. Ljubav 
d a je  éast, komu < ast, 01 a é'sti n*>őe srdce od 
brezbctnih nnéelah i nepriateljskih te2jab. Vera 
nas vuéi najrnie, da sve gledimo vu pravom 
svetlu, < na sve izdadja na Boga, ona po- 
svetuje (sve«i) svakoga í sve. Ponos bogate- 
éov, velikafiov i siromakov naj je strah B 2|i: 
»Boj se Boga i obdr2<V8j r.iegove zapovedi 
er je to sve éln eku.“ Da él< veé;i rod ima 
svoju vljudnost kiőé nskoj veri zifaliti to vu. 
8vaka povost.

Pitanje Kaj je izobraienrat i uzgoj 
brez ve e?

Odgovor. Neizkreno>t, pretvaranje,prazne 
slatke lééi, izvanjsko udvarán je prikrita zloba, 
tu ne juhi nitko mkoga izkreno, njjgfie nixo- 
komu neveruje, nikomu se nepoverava. kaj 
se govori i dela, svemu jer razlog seb énost, 
srca si ljudska stoje na suprof kakti strasti 
vu boju ; neveceli se drngomu, koj ga vidi, | 
éloveka neve-eli niti i  vljenje, je ien drugoga 
nerazumije, jer reéi nedohadjaju z poáfenoga 
srca, reéi su izgubile svoje pravo znaéenje, 
arcé veö nezna zi ouo ka) vusta govore

K. K.

iz proMfosii Urf i j i tnm ja.
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L e g ra d  2.
Po biljeikah jednoga patina od 1760 leta.

Spoinenka je vredno, kak se je uste- 
novil mir med iztoénimi i zapadnimi eesa-l 
Gr«»f Zrínyi Miklo3 k»k kraljevski ravnatelj 
iluske zemlje po Tur^.uili rezdra2en, atraho- 
vito je sa svojim bia*om Petrom pusto*il po 
onib k raji ti kője su Túréi ni ladaii tér jih 
je nemiiostivno potukel, gdegod se je s njuni 
ziö. b Dk, da su potuOeni Puiöini na zadnje 
prisiljeui bili poiuiriti se za Zrínyi Mikloáom.

Yu tu svrhu odputilo se je 80 osobah vu 
lepoj turskoj opravi (kak Rátkay véli) a Zrínyi 
Mikló* éekal jili e vu vu zlutom izkinéienoj gall s 
barduSora vu ruki tér a velikom pratnjom 
svojih junakov polek glasa trubentab i bobnjov.

Kada su se medjusobno pozd i a vili bili, 
sporedah su se pod predsedn'őtvom Zrinyia 
tér su tolnáé di2ali. Vu ovdi vezda sklnplje- 
nom miru, bil je Legrad oilobodjen ; za ju- 
nako bili su putui Tisti napiavljeni od obos- 
trau'b vezirov i dopufleeo bil prevoz bojnih 
stroákov, kak takaj i prolaz svatov.

Jordau Iván spomiuje tu, da 1000 
klaftrov o i varoöa Legrada Mura vu Dráva 
se zleva tér tu prveánje svoje ime zgubi.

Spomeuka je vredna gostoljubiva bita 
plebanuáa Jeluchich Mikloáa, koj je bil 
magjarskoga p iroda i jako poétenja vredeu 
éiovek.

Cirkva ovdi zbok poraenjkauja kamena 
bila je od dreva, nu jako lepa i <*ista, s dr 
veuim túrnom i s vurom

Jóé je vu Legradu varosa jedna cirkva 
sv. Miklo^o posveóena cirkva, koju je gori 
spomenuti plebanuá opat polep-al. Filijalov 
neima; dosta iuu dela zadaje s utba, koju 
inagjatskom i borvatskom jeziku obavljati 
mora.

Idu6 po starom kompu prek Drave i 
deőavsi prek potoka Rakovuice, vide se preko 
Műre nekoje ru^eviue ol kojih Valva áerius 
óva vcli: Grad Ztioyiov leti b'izu Gvozdan- 
skoga s öve straui potoka, tér je roduo rnesto 
njihovo. 1540 leta napali su Turéiui táj grad 
nu bili su potuéeni. 1577-ga su opet vu 
diili ua njegi i ouda su ga po izdajslvu, po 
kojem su zaéuli, da Zrínyi s celrn svojim 
d>jregom na tursku zemlju je stupil, plenit 
predobili, ar je grad prez potrebne stra2e 
ostal.

1570 leta su na*i doista uazad predo
bili grad, nu samo na kratko vreme, ar su 
ovo isto leto Turóini uazad se po/rouM tér 
su vojsktl Zriuyi|tívu iz grada van natirali, 
grad nazad osvojdi skupa sa célom okobcom 
suseduom.

Z A B  A V APivar.
Priredil Glai Ferencz

. . . .  Bil je pák Vendelin Ilornjir'ek 
po milosöi bo2joj vu razmerju i t»‘2'ni tela 
pet ccntih i devetnajst funtih imehek i nije 
bilo | ol akova pive niti te ovce, koju ou 
nebi pre< bladal.

G la 'a  mu je bila pravi orbis pictus, 
a p el vei öanstvora nos» nj'lgvoga za sigurno 
bi se morál sramuvati Araias. Oko je imel 
samo jedno i to zeleno, kője je negdi od 
bréka — ad usum — posudil ; nego drugaé 
za spanje je i to jedno dobilo. No kaj je 
mati narav pri oóih zaáparala, sto struko mu 
je vu vustih nadomestjla. érez koja da ga 
nepograbi. lehko bi mogel prepasti i vtonuti 
s elverni priloci vré. Medtem tóga ou je jako 
redko na razgovor rabit svoja vu^ta, miskó 
na slovo pum a. kaj vu vusta d »jde, nnpo 
kvari éloveka, nego kaj iz vust izide, to po* 
kvari éloveku ; to jest pravo veleö, nije on 
mti na uikaj drugo misül, nego kaj bi pojel 
i popil

Budné da je ne bil slavohlepen, zato i 
nije vnoge komociie delal, nego je od jutra 
do veöera vu zapeéku átuderal, gda puuoga 
gda praznoga viéi. Obeduval nije uigdar, 
barem jc on tak bil osvedoéen, pokehdob je 
od jutra do veéera, do nőéi navek grízei, 
kosai, bőréé se s apetitom svoj m. Po dobroj

| navadi se je i v nőéi v öeput prebudil i jeafi 
prosil, a pod posteljom mu je na vek pun 
vré dobre pive stai, i samo se prignuti mo
rál, ca ga za vuha pograbi, ar je bil osve- 
doéeu, da gdo gladeu i 2edjeu api, on od 
sedem mrsavih krav senja. Akoprem se 
vidio na njem, da bi ou sam sameui svih 
sedem pogutnuti mogel gda bi na to dollo, 
gdo koga da bi pofrl.

V j mestu B. i vezda pokazuju kakti 
reliquie njegove gaée, vu kője bi vu veaku 
nogavicu po pol bektolitra éesa god stati 
raoglo, a pod ojegvim reklecom bi mogel 
celi áator i cigani stauuvati.

Na debeíom ujegovom licu niti mustaóe 
niti brade, a obrvam niti traga niti glasa, a 
sbog vel'éme terbuha nije si mogel avojimi 
rukami uoge doseéi

Ali se tomu nije treba uiti oajmenje 
éuditi, kaj se je gospo i Hornjéek tak po- 
mogel, spiftal, ako vu obzir vzememo, kada 
je ou véé tri teue sa den gori stajanja 
pod zemlju spravil, od kojih je vsaka dva 
ceota prevagnula.

No kaj su mu basuile tolike 2eue, to
liki pokopi, kad uut jc opet vdovec ostal ? 
Gospod&'stvo mu prepada, kuharica jelo po- 
kvari, zafrig se osmodi, pivo skisne, mladiuu 
sova odnese.

íz ovik auda preznameuitih zrokov odluéi 
se gospon Vendelin i éetvrti pút leuiti.

Vu mlado8ti svojoj, kad bi se jód gde 
god na svetu izuadel rémén, s kojim bi se 
opasati mogel, dobro je prefltudéral svojstva 
buluée svoje tovaru-ice M itala je biti grda, 
da se uigdo vu nju uozagleda, malo goyoriti 
ali vnogo penez imát', ali osobito morala je 
razumeti plemeoitu meátriju delati i peéi 
bubtline, ar za buhtliui je jako giuulo i *ce 
Vendeliuovo. Tri verne duse uadarene 8 ple- 
meuitimi ovimi gvojstvi ver su blaieuo 2iv- 
Ijenje üornjiOekovo vöiuile. Vse tri su bde 
basuovite, s tudjim mu2om nigdar pregovo- 
rile uisu, ali je i be/.al, kaj je god putabilo, 
gdo bi se vu nje zagledal.

Medtimtoga pred smrtjum naj se uigdo 
za bla2enoga ue zove; po smrti vsaki po 
voiji!

..............I Vendeliu Ilornjiéek m*»ral
je do2iveti éetvrtu 2enitbu, da se pod staru 
glavu 8fnc5nim véioi i da vzeme .̂enu miadu 
i Ijepu, kojoj je bilo ime Evica!

Prva je b U Nanika, drága L itika, 
tretja Sofika vse posteua i bogoljubua ímena. 
Hej Vendelin ! zakaj si se prav éetvrti pút 
morál uameriti na Evicu ! na takovu Evicu, 
koja bi svojim okom i sunce izpod oblako? 
mogla izmamiti. Na takovu Evicu, koja je 
tebi rnesto mehkib buhtlinov takove vraije 
pogaée zamesila, da bi se istomu Saturuu 
predurile. Na takovu Evicu, kojoj su vr; 

l kotrigi okretni bili, ali osobito jezik njoj je 
ne bil zato stvorjen, da se ribja kost vu 
njega zapiéi, nego da se po njem kakti po 
grmljavioi zrak öisti.

Kak je vu miruu hi2u nova gospa stu- 
pila, vse se je preobrnulo naopak, i kak 
goder da se vu kupicu vo le vitriolt ili pák 
med piékore pijavka pusti, vse se vu hi2i 
spunta. Vsako druiinée se je moralo zarao 
stati, ar komu bi sunce jedno lice opeklo, 
siguren je morál biti, da mu bu drugo lice 
ruka Eviöiua opekla.

8a rm je s kuhnjom gospoduvala, i pri - 
gledavala je staje i étale, vs'igdi je bila, 

se karala i k poslu naganjala. Kaj je za- 
povedala, to je speljala,kaj je obeétla, to je 
speljala, kaj ie obiéala to je i obdréala, s 
jednorn reéjum, ftiva p igibelj je b la od posla 
i kontrolé odevéeui droiiui.

Gospodaru Veudeliuu se je ov oovi red



Dik«k ne doptdtl. Od zorje duie spafi pod 
nikakov nádin nije mogel, ar kak je zorja 
zabelila, taki je gospa öblöké i vrata odprla, 
da'fi ifiki zrak vu hifié dojde a juteruji zrak 
nije veliki prijatelj spavanju. Jd  popoldaőnjega 
sna niti.razgovora nega. Prisilili su ga na virdnu 
kofitu; tri pút na den je jesti smel a noóuo 
jelo je éiato izostalo, zar*di éesa grozne suze 
üjuö vsakomu se je tufiil. Da pák oiti ou 
prez posla vrcme nebu gubil, morál je grah 
(fafiulj) trebiti, pri kojoj romantiénoj zabavi 
viéekrat je zdihaval oi prelestnoga blafienoga 
i mimoga fi'vljeoja senjajuC.

(Dalja aladi.)

Sala s putnikom

tebe botéi, da mi za grófi figanice kupid a 
tisi rekel, da niti jeduoga krajcara nemas 
nu, ali ja pák kaj sem rekel. oatauem pri 

i moj 'j poáteni reói, d* onu, kaj sem kiesed 
za nas obedva s-iromake izprosil, budemo 
jedoako herbali, niti krajcara ti viáe neéem, 
kak ravno samo polovicu.

Videé to prestraáeui fiidov, da néma po- 
' uio i pred oboruienim vojcikom i njegovom 
ofltrom odsudom, prez vsaké appelacie privo 
Ül je k deiingi penez.

Ali to se zua, kad su iz áunn van 
doáli, dal mu je peneze pák uazad. Tak sam 
ja ovu pripovest dúl povedati. Jeli je istiua, 
ali ue, na to se neufam prisegnuti.

Clrkvendií Gjura.

Jeden mugjarski vojnik, poleg navade 
oborutan na zxpoved svojega oficira, morál 
je do kai.celarije kakti o^dinanc pismo nesti; 
éré* pusto p< lje i veliku *umu bilo mu ie 
putuvati, putem idué dostigne ga iurnimi 
koraki jeden nepozuati slabo obleéen élovek, 
koj mu taki s prvemi reőmi fieli dober dán 
a vojnik mu na dobri véli zahvali, 1 pogleda 
ga od glave do pet, iz lica i govora ga pre- 
sudi, da to mora biti poljski tuiov. Vu gla- 
vi vcjnika poéele su se zbudjevati miseit, da 
ov peneze ima, samo to ga iznemirivalo vu 
sumiji na peneze, kajti je bd slabo i prosto 
öblei en.

Putujud vojnik i sumljivi fiidov < réz 
fiiroko polje proti velikoj -5umi, i samo nekaj 
malo se med sobom jesu razgovarjali, vtaki 
je nekaj svojega na miseli imái, iidov se je 
za sreénoga i z&dovoljnoga drial 8 tem, da 
je imái oborufiuoga p a j d a á a ,  s kojim 
érez pogibeljna mesta pied razbojniki, prez 
vsakoga straha bude mogel prejti. Znati fiel- 
noga vojuika je pák neprestano muéila misei, 
kak bi mogel zezvediti, jeli ov sumljivi fiidov 
peneze ima.

Dobro j e ! znam ja, kak budem zezvedil, 
jel ov ima peneze, zamisli vu sebi vojnik. 
Za kratko vreme doáli su do Sume, gde je 
po eg puta jedna csarda (krdma) bila.

I Piijatelj ! znafi kaj ti hoóem povedati, 
reée vojnik. Ja  bi jako rád ovdi pil tganicu, 
ali da neimam peneze, ako imái ti, daj mi 
kupi za jeden groi.

Íz drage volje bi to véinil, ali da némám 
niti krajcara, odgo\oti fi dov.

Opet dalje poéneju putuvati érez fiumu, 
kam je pút volil, i ovik na skorom do-ii su 
do jedix ga kriinoga dreva (razpela). Ovdi 
postoj! reée prebrisaui vojnik lidovn. a fiidov 
prestiafien misléi, nebude ll ov mene poóel 
stepati iz kodé, i mirno postoji.

J a  budem ovdi pred kriloe drevo po- 
kleknul i prosti za nas obedva siromake. A 
kaj tzpro8im, vu onim se praviéno razdelimo, 
reée vojnik i ptklekne si, a fiidov trepetajué 
od straha, deka na konec. Za malo vreme 
vojnik jo | kleded pcéue po svojih iepih nekaj 
iskati, kada je ved vse okolo sebe preiskal i 
nikaj naflel, reéa trepetaiuéemu poleg sebe 
fiidovu. — Ifiéi ti po tvojih iepih, morebiti je 
k tebi poslano ono, zakaj sem ja dósad pro 
síi. Na vojnikovo rer porme iskati fiidov po 
svojih fiepib, pregledavajud fiepe véli, da nega 
niti pri njem nikaj. Nato vojnik srdito skoéi 
gori i véli : Ennye teremtette, daj sim iepe, 
budem ja  iskal, i na svoju sreéu nafiel je 
ou vu fiidovseim iepu 8 jezer foriutov i taki 
zavikne, vidii gde su 1

£idov od straha drbtajué govori: Öve 
peneze ja z doma nesem, to sn ga moji pbe 
nézi. Oboiuiam vojnik van potegne sablju i 
zagrmi proti fiidovu: Muői lopov, neú i se 
sam osvedoéil pri onoj csárdi, gde sem od

KAJ JE NOVOGA?
Beteg pruskoga careviéa.

Glasoviti doktor Makeucij i s njim nje- 
govi kolegi dugó su zavlaöili fiivljenje ne* 
sreénoga careviéa Wiiheima tér silóm rez- 
giaáuvali, da mu je boije i da bude ozdravil. 
Ali na zadnje, kak se vidi véé i oni dvoje 
vu svojem ufanju i kak nam najnoveái glasi 
iz Sant Kemoa dohad jajuf ved su i oni izja- 
vili, da neimaju nikakovoga ufanja, da bi 
careviő i kada ozdraviti mogel. To je oua 
granica, gde znanosti prestati m<raju !

Potres.
Od zdavnja v ed  nismo nikaj dűli od 

potresa i morti je vre áto i pomisli), da su 
s letom 1887-in i potresi prestali. Ali bor- 
meá nisu prestali, ar ovih danov bil je vu 
Iuébruku glavnom varoflu Tirolske piíliőno 
jaki potrea Hifié su se dvrsto steple, kipi 
po zidih potancali, vure prestale iti, nu ve- 
like nesrede nije bilo. Moremo iz togasuditi, 
da niti 1888. Ijeto nebude prez potresov. 

Zamrla je
Vu Kolozsvárii (Erdelj) zakopali su ovih 

danov jednu ’/.enu, koja je od propisano me 
dicine nekaj vifle nuter vzela, kak jp? je to 
naloieno bilo tér je zamrla. Grobaru podulo 
só je drugi dán, kak da bi vu njeuom grobu 
nekaj ittoputalo, zato stvar piijavi, na kaj 
su brfce bolje grob odkapali. Kada su raku 
odkrili, nafiii su ienu vec éisto mrtvu, nu 
nad njom sgreinjena i skosana smrtna ko- 
prena (filarj podpuno je svedoéila, da se je 
íena v grobu piebudila i tu stopram vu 
strahovitih mukah na novo vum>la. Smrtiéi 
pazite dobro pri pregledanju mrtvecov ! 

Osiguranje.
Srbski kralj Mil&n hotel je svoje íiv- 

1 je í je na dva milijuna fórt. osigurati pri 
osiguravajudemu dru/.tvu „Phöuix4, zvanomu. 
Ovo druztvo nije pri jelo ponudu njegovu, 
veleéi, da je / ivljenje kraljev naveke vu po- 
gibelji. Na to se je Milán kralj k nekojim 
engleskim osiguravajuéim druitvom obrnul 
sa svojom ponudom, nu i ovi su ga na isti 
naőin odpravili. To je bormeá /alostna okol- 
nost za tak prefitimane i bogate osobe!

Samoubojstvo
Véé je dober é.*s, da nismo javili, koju 

8mrt svojevoljnoga vumorstva, ali zato naj 
nemisle po^tuvaui ( itatelji, da su samouboj 
stva morti prestala ili se morti pomenifial 
broj njihov. D >sta je tóga vezdaát<je vreme 
posvud po orsagu i izvan ujeg.i ; ali fito bi 
óva opisal i na znanje dal? Zi vezda dona 
fiala od 28 let staroga gospoua, koj -e jo 
polek svega nvojega gospodakoga izgleda t«k 
na Boga spozabil, da neimajuéi ufanje za 
pomoé vu svojoj nam nepoznatoj pofreboöi 
povráil je sraraotuo i fialostno, ar se je obe*' 
sil tér na vlastitih svojih galgah vuiinl

Dari sv. otca Papé.
Sv. otec papa Leó XIH. dobil je vég k 

svojemu jubileuma toliko darov, da ovi sami 
jeduo lepő bog^tstvo őine Med ostalimi 
dobil je 800 redovniékih prstenov, 9000 ke- 
libov, 30.000 fitolah, 100.000 rezpelah, 50.000 
mefinih opravah, 40 000 rubaéab miniltraut- 
skih, Med ovimi lepimi dari ima vnogo ta- 
kovih, koji su od éudnovito velilce vrednost*. 
Tak je dofila iz Bogote obéiue kolumbianske 
jedua őtola, koja ima na sebi 14 800 pravih 
gjuugjov, 800 smaragdov, 34o dijamantov. 

Veliki mrtvee.
Nemilostivna sünt jeduoga aa drugim 

kosi od nafiib vtlikih i zaslu nih domorodeov. 
Vezda je pák vzela Ghyczy Kálmáua jako 
zaslufiuoga domorodea. Ghyczy Kalnán bii 
je zastupuik orsaCki, 1874 ga postul je mi- 
iiis>er fmancije, zatim je bil kotrig viije 
hite vu magjaiskom orsaékom spravijéu. Vu 
vsakom ovom staliöu pokazal se je kak skrb>

! ljivi i s duáom i telom do.novini odani do- 
morodec, kője je celo gvoje íivljenje posvetil 
za U8reöenje Magjarskoga orsaga. Zito i ceii 
orsag gliboko v sreu < úti ftalost za zgubitkoin 
tak zaslufiuoga rnu/a.

Strahoviti viher.
íz Londona pnjavlaju, da je vu Tamatahe 

zvauommestu toliki viher bil na 22-ga febru- 
ara, da je veliki dél varofia éisto opustofiil. 
Na obali morskoj prepalo je vu strahovitom 
ovom vibru jedenajst velikih brodov, na kojih 
je tftkaj i ljudstvo velikim delom pogioulo. 

12 let s tara  dovica
Ako preinislimo, da vu drugih strauab 

sveta ima zemljab, gde devojk* vu osmom, 
desetom M u svoje dobé podnuno dozreli, za 
zamui doraste, onda se oebudeino gori napo- 
meuotim rééim éudili — Ovak je vu Ame* 

i tiki Stevenson Anuieua vu desetom svojem 
| Ijetu zamufi ptefila k jednomu 17 letuomu 
. mladi u, koj je na skoro vnmrl. Auniena 
imalaje s njitn spored dvoje deéice, a vezda 
iáöe 12 let stara dovica novu partiju i rada 
bi se ua novo udt la.

Bog njuj daj sreéu !
14 let stari galfien jak*

Ima bormefi i takvoga vu sveta ! Svet 
napreduje vu znauostib, ali bormefi vu istom 
redu i v zloé stoöi. Vu obéini Winder v 
Ameriki vzel je G S Wien jeduoga mlad:é i 
k lii/,i, da se igra s ojegvim 4 löta starim 
8inekora. Derak se je na neéem tak s tim 
detet >m posvadil, da je vu srü t >sti sgrabil 
sekiru i dete tak po glavi lupil, da je ovo 
laki vum.lo Sud odsudil 14 let atarogs 
vmoritelja ua galge, pol kője je mladi od 
sudjeuik öisto miruo i prez vsakoga straha 
stupil tér se őist,> lepő dal obesiti pred sva* 
koga pofiiluvauja.

Kratke novosti
15*ga o. m. bude é^koveéko pevaéko 

drufitvo obdrfialo vu veliki oitariji zabavu 
za spome iek ouoga dneva, kad se je 1848-mo 
leto slobida orsaga Magjarskoga izreklo. Sva- 
koga élt .telja rado vidi tani pevaéko druitvo*
— C a k o v e é k i  l á m p á é i  su 6-ga i 
7 ga v nőé; o. m jak > slabo goreü po vu- 
l'cah. Neznamo, jeli je toinu maseéioa ali 
petróleum kriv. Nekoji veliju, da je petró
leum zloi esti Prosili bi varaái, da naj nas 
prem vezda ne ostavi vu kmici, kada je 
blato dóst veliko. — V u k i s u b i 1 i 4-ga
o. m. blizo áfajerskoe meje vu Mladolesk zva- 
noj gumi. 10 lovcov jih je iskalo, ali samo 
tiug su Iijim nafiii, a vUki vu StajerskoJvu4i.
— V u P r e 1 o k n su 7-ga o. m. iz Verli- 
jíva Uiijia to vaji 10 liter mafiéa vkrali. — 
V i l m o l  n o m fi k i cesar je vumrl pre* 
devéarom vu Be linu, to ja vi jn teb grami po 
célom svetu. Veliki dogodjaj pfem ve, kada 
se orufii i spravlja cőla Europi na tábor.



NEKAJ ZA KRÁTER CAS
Jeden gospou niie mogel platiti obeda, 

pák zato je prosil krémara, da si naj za- 
pameti, kaj mu je duíeu tak tak dugó, dók 
mu plati. íz drage volje, rekel je kröoiar, ali 
ja si budem morál krajdu na pomoé vzeti. 
1 za istinu napisal je ki Őmar s velüumi kak 
prst slovami na i.tblu ime, staliáa i inmu 
peuez, kaj mu je duien ov ostal. Ooda je 
rekel duiuik, őuju /a  irae boije irn bu to 
celi varaS éital, kaj sam njim ja duien Znaju 
kaj, iekel je kiőuiar, naj ostaviju tu njihovoga 
kepenjka, kaj injim tablu pokrijemo.

— 15. Cetrtek. Longin.
— 16 Petek. Cirjak. f
— 17. 8ubota. Gertruda. f

L ie i la e i j a .
— P.oti Bellrvari Jakobu, Suplika Joiefu 

i Piutaő Gregoru 16*ga o. m. vu D.-Kraljevcu,
— Protj Pergar Mihulju 26 -ga o. m. vti 

Stanetincu.
— Proti Sklepió Mihalju 24-ga o. ra. vu 

Podturnu.

Doáel je jeden gospou (koj je jako rád 
pil), k védovici i prosil uju |e, da bi mu iz 
kartah povedala buducnost ujegovu.

Na to mu je védoviea rekla : Dragi 
gospou, od dueva do doeva bude pri nj h 
menje Brebra a viSe kufra.

A Jeli oni nebi mogli meni 10 foriuti 
posuditi ?

B. O je mogel bi, samo kaj neóem !
A. Kaj si morebiti to misliju, kaj njim 

ja uebi hotel nazad platiti?
B. Kaj bi ja to ve uval, kaj mi oni 

nebi hoteii nazad platiti; samo uebi mogli!

Jeden húsár spravljal je na vek svoju 
plaéu vu uoiuicu od s blje, pák je rekel 
svojemu pajdaSu : „Glej brate, to ti je uaj- 
boláa őparkasa.“ „Kak fo?‘‘ zapital ga ov. 
Pv.8lus8j, ja ti budem t»ki povedal. Ka ia gdo 
dojde od onih, kojim sam ja duien, pák od 
mene potrebuju, da jim p'atim, a ja njim 
taki odgovorim : Taki, taki vám bum platil, 
pák primcm za snblju, ali prvl’e neg sablju 
iz noin'ce vun potegnem, pobegneju vsi iz 
liiíe i tak od straha veő me i nedojdu terjat

Éena : Kaj je to za kiié bil pri susedu 
na vrtu?

Műi ; Ab, mali Vauéek susedov je vu 
vodu op»l!

Z e n a .  Ah Bog moj, to s rotőe bu se 
jako prehladilo i bude veliku huujavícu (ka- 
tara) dobilo !

MuI : Naj se straSiti draga ma iena, 
nebude deéec dobil huujavicu, im se je vtopil j

NotariuS Kam idete vi deca ?
Deca. Mamica su nas poslali vu sumu 

drva brat
NotariuS- Ali mlado drevje ali sviije 

najte trgati.
Deca. O mi nebumo trgali, za mlado 

drevje i svrije nese Joiek pilu (iagu) i 
injom budevio vsako drevo i svii ljepo pre* 
pilili (preiagali).

Proíesor. Je, glejte, moja deca, od ve 
kiveÓnosti ueimate uiti pojam, niti si nemre 
te predataviti, kaj je to vekiveóuost, ztto 
vám budem vezda ja raztolnaéil Anda mis-: 
Ijito si vi, da bi vse iemlje ovoga sveta bile 
hiőeno vu érno morje, pák da bi iz tih iem -1 
Ijah nap-avil áto jednoga kuedliua, to bi bil 
za signrno jeden veliki knedlin, ali vekiveé- 
nőst je jo* vekfla.

lá o le n d a r .
(Od 10-ga) do 17-ga

— 11. Nedelja Iíeraklij.
— 12, Pondeljek. Gregorij. Mladi mesec.
— 13. Tork. Rozina.
— 14 Sreda. Matilda f

Odgovorni urednik;
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K I V O N A T

A Csáktornyái kir. járásbíróság mint 
telekkönyvi hatóság közhírré teszi hogy Schle- 
singer Mózes podtureni lakos végrehajtatnak 
Szklepics Mihály podtureni lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 18 frt 55 kr. tőke követelés 
és árulékai iránti végrehajtási ügyében a 
nagy kanizsai kir. törvényszék a Csáktornyái 
kir. já*ásbiróság területén lévő Poiturenben 
721 tk. fekvő a 17 hisz. a. 199 frt 657 
hrsz. a. 30 frt a podtureni 728 sz. tjkvben 
1508 hrsz a 53 frt továbbá a podtureni 
726 tk. 116 hrsz. a 5 frt és 1051 hrsz. 
a 52 frtra b^c ült egyedül Szklepics Mihály 
tulajdonául felvett ingatlan bit tokra az árve* 
rést ezennel megállapított kikiáltási árban el
rendelte és hog a fennebb megjelölt ingatlan az

1888 évi márczius hó 24. nap

ján d. e. 10 órakor
podtureni község házánál megtartandó nyil
vános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alól s eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlanok becsárának 10 *|,-át, vagyis 19 frt 
90 kr. 3 frt, 5 frt 30 kr. 50 kr.
5 foiint 20 krajezárt készpéniben, vagy 
az 1881. évi 60 t.-cz. 42. $ bán jelzett ár
folyammal számított és az 1881. évi no
vember hó l-én 3333 sz. a. kelt igazság- 
ügymiuisteri rendelet 8. §-ában kijelölt óva
dékképp papírban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881. LX t. ez. 170 §-a értel
mében a bánatpénznek a bíróságnál előleges 
elhelyezéséről kiálitott szabályszerű elismer
vényt átszolgáltatni.

Kelt Csáktornyán 1887. évi november 
hó 24 én

A Csáktornyái kir járásb röság mint te
lekkönyvi hatóság. 640 1— 1

63. v. 1888 sz.

A r e e r é n i h ir d e tm é n y .
Alulirt kiküldött végrehajtó a polg. tk 

rdts 403 §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a perlaki kir. járásbíróság 211 |p 88. 
számú végzése által Bellovári Jakab, Suplika 
József és Pintács Gergely alsó krályeveczi 
lakosok ellen a muraközi takarékpénztár ré
szére 200 frt követelés végett elrendelt ki
elégítési végrehajtás folytán biróilag lefoglalt 
s 375 fi tra becsült ló, szekerek, és szarvas 
marhákból álló ingóságok nyilvános árverés 
utján eladandók, miuek a helyszínén Alsó- 
Kraljeveczen leendő eszközlése határidőül

1888-ik évi márczius hó 10-ik 

napjának délutáni 2 órája
kitüzetik, melyhez a vtnni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel meghivatnak hogy az ér
dekelt ingóságok emez árverésen a polg. tk. 
rdts. 406 ik §-a szerint szükség esetében a 
becsáron alul is eladatni fognak.

K elt Perlakon 1888. évi márczius hó 
2-án. 689 1 - 1
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Pántlika giliszta fejestül
6 perez alatt teljes biztonsággal a gyomorba 
feltétlenül kihajlatik a páfrány lokocskák általi 

Eredeti minőségben egyedül csakis

SC HAEID ER JÓZSEF gyógysze
résznél kapható Resiczán.

(Délmagyarorazág.)

E kitűnő gyógyszer biztos hatásáért jót állunk
Egy eredeti doboz ára 3  írt 5 0  kr — Posta- 
utánvét mellett az egész világon szétküldetik.

636 2 - 2 ,

OOOOOOOO OOOOOOOGO
Á r v e r é s t  h ir d e tm é n y .

A Csáktornyái kir. járásbíróság mint 
tkkvi hatóság közhírré teszi, hogy Pergár 
Mária sztanetineczi lakos vógiehajtatónak ( 
Pergár Mihály sztanetineci lakos végrehajtást 
szenvedő elleni 230 fit tőkekövetelés és já
rulékai iránti végrehajtási ügyében a nagy 
kanizsai kir. törvényszék (a Csáktornyái kir, 
járásbíróság területén lévó, a Il-ik hegyke 
rületi 88. tkv, 155|1. és 155|3. hrsz össe  * 
sen 1155 írtra becsült ingatlanokra az árve 
rés elrendeltetik és hogy a megjelölt ingat 
lanok az

1888. évi márcziui hó 26-án  

d e. 10 órakor
a II. hegykerületi biró házánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapított k kiállási 
áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlan becsárának 10°'.-át vagyis 115 fit 
50 krt a kiküldött kezéhez átszolgáltatni.

A cs&ktornyai kir. jbiróság mint tkvi 
hatóság 638 1 — 1

xxxxxxxxxxxxxxxxxMáriaczelli gyomorcsöppek.
Kitűnő hatású szer a gyomor minden betegségeiben. 

VédJ«*#y- FölüliimlhíiUtUn étvágy hiány,
fryom ortryftiiK enég, r<>*z illa tu  I^lek- 
z(‘t, le lt u vöd ás  s a v a n y ú  íelböffené* , 
k o i ik a ,  g y o u io rh u ru t, jnrouion'-Kt'-s. 
h o m o k  r s  d a n ík fp z o d i 'í ,  tu la ág o s  
n y á lk a k é p z ö d é s , sArgasAg, u n d o r  és 
h á n y á s , fő fá já s  ( ha  a g y o m o rtó l «>n*<l , 
g y o u to rg ö rcs , s z é k sz o ra lá * , a g y o 
m o rn a k  é te le k k e l **s i ta lo k k a l vá jó  
tú lte rh e lé se , K iliszták , lép-, m á j-  •* 
a ra n y ere*  h á n ta lm a k  ese te iben . — 
K iív ü v e g e s e  á r n  h a s z n á l a t i  u t»  
s i t á s s n l  e g y ü t t  Só k r „  k e ttő *  p »  
l a r z k  « 0  k r .

K özpon ti sz é tk ü ld é s  Brady Károly 
g y ó g y sz e ré sz  á lta l Kremslerben (Moi^ 
vaorsság).

Kapható minden gyógyszertárban.
Ó v á* : A v a ló d i m á riac ze lli  g y o m o resö n n ek e t *oka t 

h a m is ít já k  és u tá n o zz ák . A v a ló d is á g  je lé ü l  m in d en  
ü v e g n e k  p iro s , a  fen ti v é d je g y ű v e l e llá to tt b o r íté k b a  
ke ll g ö ngv ftlve  lenn ie  é s  a Ild iiden  ü v e g h ez  m e llé k e lt 
h a s z n á l a t i  u t a s í t á s o n  m e g  ke ll Jeg y ez v e  lenn i, h o g y  
az  K re m sie rb en  ( íu se k  H e n r ik  k ü n y v n y o m d á já h a n  nyo- 
id  .to lt . w  U

Valódi minőségben kapható: X á s r i i l i  : 
A* irgalmazrendüek gyógyszertárában Öermak 
zzef gyófjaz Ilrzió Sándor gyógyzs. Katkiő Ank. E 
gyógytz. PeöiC Jóizef gyógy »z. Pozpilil S. gyógy át. 
W .« H A tilz * á n  Prágei Béla gyógysz. H z p r o n -  
r z n ,  Werli Miksa gyógysz. I j i id t i r e g ,  Konbrtg 
József gyógy*/. I f l a a n t .c o m h i t l ,  Bölcs B gyógyt. 
P r e c r a d n .  Uilin*ki Hippoh gyógy**. K al.-  
U y A r g y ,  Pollatzchek R. gyógyzz. (Határőrvidék.)

H i r d e t m é n y .
Azon alkalomból, hogy uj kertészt fogadok, bátor vagyok 

a tiszteli közönségnek tudomására hozni, hogy sem kerli term é
nyeket, sem virágokat eladásra nem, hanem csak házi szükség
letre termelek, m inélfogva kerteszemnek sem kerti term ények, 
sem virágok, sem pedig magvak eladása megengedve nincs, 
sói ilyeneket még saját konvencziös kertjéből is eladnia tilos.

Hlidőn erre a nagyon tisztelt közönség figyelmét, —  ne- 
nogy jóhiszeműsége tévedésbe ejlessék -  felhívom, egynttal 
mindenkit felkérek, hogy kertészemtől semminemű kerti te r
ményt, virágot, vagy magot, melyek eladása, vagy megvétele  
e szerint a büntető törvényekbe ütköznék, ne vegyen.

Alsó-Lendván. I8S8. évi márczitis hó 8-án.
6 4 1 1 - 1

Nyom. Fi'diel Fülöp laplulajdonosn&l Oók tornyán.
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